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Drehzahlsteller

Gefahrenhinweise
Achtung! Einbau und Montage elektrischer Geräte
dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt
werden dabei sind die geltenden Unfallver-
hütungsvorschriften zu beachten.
Nicht zum Freischalten geeignet.
Zur Vermeidung eines elektrischen Schlages, vor
Arbeiten am Gerät oder der Last freischalten
(Sicherungsautomat ausschalten).
Bei Nichtbeachtung der Installationshinweise
können Brand oder andere Gefahren entstehen.

Das Einstellen der Grunddrehzahl darf nur durch
eine Elektrofachkraft erfolgen, da bei nicht
sachgerechtem Vorgehen die Gefahr eines
elektrischen Schlages besteht.
Für die Arbeiten dürfen nur solche Werkzeuge
verwendet werden, die für Arbeiten an unter
Spannung stehende Geräte zugelassen sind.
Vor dem Einstellen ist dafür zu sorgen, dass be-
nachbarte unter Spannung stehende Geräte (z. B.
Steckdoseneinsatz in Mehrfachkombinationen)
freigeschaltet werden oder – falls dies nicht
möglich ist – gegen direktes Berühren gesichert
werden.

 Technische Daten
Nennspannung: AC 230 / 240 V ~, 50 / 60 Hz

Nennstrom
Best. Nr. 2968 01 Unterputzmontage::         2,7 A
Best. Nr. 2968 01 Aufputzmontage::            2,5 A
Best.-Nr. 2970 10 Aquatec: 2,1 A

Mindeststrom: 0,1 A

Betriebstemperatur: -20 °C bis 25 °C
Bei Temperaturen über 25 °C Leistungsreduzierung
beachten, siehe Installationshinweise.

Lastarten: Einphasenmotore

Sicherung: T3,15H 250 V

Klemmen: Doppelklemmen
massiv 1,0 mm² bis 2,5 mm²

Abisolierlänge: 15 mm
(siehe Aufdruck Tragplatte)

Wechselschaltung: ist nicht möglich

Bitte geben Sie diese Bedienungsanleitung nach
der Installation Ihrem Kunden.

 Gewährleistung
Wir leisten Gewähr im Rahmen der gesetzlichen
Bestimmungen.

Bitte schicken Sie das Gerät portofrei mit einer
Fehlerbeschreibung an unsere zentrale Kunden-
dienststelle:

D

Speed controller

Safety warnings
Attention: Electrical equipment must be installed
and fitted by qualified electricians only and in
strict observance of the applicable accident
prevention regulations.
Not suitable for disconnection of the mains.
To prevent electric shocks, disconnect the mains
(by cutting out the circuit breaker) before working
on the device or on the load.
Failure to observe any of the installation instruc-
tions may result in fire and in other hazards.

Setting of the basic speed may only be effected
by a qualified electrician. Unqualified work
involves the risk of an electric shock.
Use only tools approved for working on live
equipment. Before making the adjustment make
sure all live neighbouring devices (e.g. socket
outlet insert in combinations) are disconnected
from the mains or - if this is not possible -
protected against direct contact.

 Technical data
Rated voltage: AC 230 / 240 V ~, 50 / 60 Hz

Rated current
Order no. UP 2968 01 flush-mounting type: 2.7 A
Order no. UP 2968 01 surface-mounting type: 2.5 A
Order no. 2970 010 Aquatec: 2.1 A

Minimum current: 0.1 A

Operating temperature: -20 °C ... 25 °C
Observe the power reduction factors for temperatures
exceeding 25 °C. See fitting instructiions.

Load types: Single-phase motors

Fuse: T3,15H 250 V

Terminals: double terminals
single-wire 1.0 mm² ... 2.5 mm²

Stripping length: 15 mm
(see base-plate)

Two-way circuit: not possible

Please leave these operating instructions with
your customer on completion of installation.

 Acceptance of guarantee
We accept the guarantee in accordance with the
corresponding legal provisions.

Please return the unit postage paid to our central
service department giving a brief description of
the fault:

Toerenregelaar

Veiligheidsinstructies
Attentie!  Installatie en montage van elektrische
apparaten mogen uitsluitend door een landelijk
erkend installatiebedrijf worden uitgevoerd, daar-
bij dienen de geldende ongevallenpreventie-
voorschriften in acht genomen te worden.
Het apparaat is niet geschikt voor spanningvrij
schakelen.
Om een elektrische schok te vermijden, toestel
voorafgaand aan werkzaamheden aan het toestel
zelf of aan de last eerst spanningvrij maken
(veiligheidsautomaat uitschakelen).
Bij veronachtzaming van de installatie-instructies
kunnen brand of andere gevaren optreden.

Het instellen van het basistoerental mag
uitsluitend door een gekwalificeerde elektro-
monteur worden verricht, omdat bij ondeskundige
uitvoering gevaar van elektrische schok bestaat.
Voor installatie en montage mogen alleen
gereedschappen worden gebruikt, die voor
werkzaamheden aan spanningvoerende apparaten
zijn goedgekeurd.
Voorafgaand aan het instellen altijd eerst naburige
onder spanning staande apparaten (b.v. inbouw-
contactdozen in meervoudige combinaties)
spanningvrij schakelen of – indien dit niet mogelijk
is – tegen direct contact beveiligen (afschermen).

 Technische gegevens
Nominale spanning: AC 230 / 240 V ~, 50 / 60 Hz

Nominale stroom
Best.-nr. UP 2968 01 Inbouwmontage: 2,7 A
Best.-nr. UP 2968 01 Opbouwmontage: 2,5 A
Best.-nr. 2970 010 Aquatec: 2,1 A

Minimumstroom: 0,1 A

Bedrijfstemperatuur: -20 °C tot 25 °C
Bij temperaturen boven 25 °C op vermogenreductie
letten, zie Installatie-instructies.

Lasttypen: Eenfasemotoren

Zekering: T3,15H 250 V

Klemmen: Dubbele klemmen
massief 1,0 mm² tot 2,5 mm²

Afstriplengte: 15 mm
(zie opschrift voetplaat)

Wisselschakeling: is niet mogelijk

Gelieve deze bedieningshand-leiding na installatie
aan uw klant te overhandigen.

 Garantie
Wij bieden garantie in het kader van de wettelijke
bepalingen.

U gelieve het apparaat franco met een
beschrijving van de fout/storing aan onze
centrale service-afdeling te zenden.

Variateur de vitesse

Consignes de sécurité
Attention! La mise en place et le montage
d’appareils électriques doivent obligatoirement
être effectués par un électricien spécialisé et en
stricte observation des prescriptions en matière
de la prévention des accidents.
Pour éviter des chocs électriques, couper
toujours l’alimentation secteur (en déclenchant le
disjoncteur) avant d’entreprendre des travaux sur
l’appareil même ou sur la charge.
La non-observation des instructions de montage
peut provoquer des incendies ou autres dangers.

Le réglage de la vitesse de base ne doit être
effectué que par un électricien qualifé. Toute
intervention non qualifiée comporte le risque de
chocs électriques.
Pour effectuer les travaux, utiliser uniquement
des outils homologués pour le travail sur des
appareils sous tension.
Avant le réglage, veiller à ce que des dispositifs
avoisinants sous tension (p.ex. prises de courant
dans des combinaisons multiples) soient
déconnectés de l’alimentation secteur ou - si ce
n’est pas possible- protégés contre tout contact
accidentel direct.

 Données techniques
Tension nominale: AC 230 / 240 V ~, 50 / 60 Hz

Courant nominale
No. de cde. UP 2968 01 montage encastré: 2,7 A
No. de cde. UP 2968 01 montage en saillie: 2,5 A
No. de cde 2970 010 série Aquatec: 2,1 A

Courant minimal: 0,1 A

Température ambiante: -20 °C ... 25 °C
Observer la réduction de la puissance pour des
températures dépassant 25 °C. Voir consignes de
montage.

Types de charges: moteurs monophasés

Fusible: T3,15H 250 V

Bornes: bornes doubles
conducteurs à fil unique 1,0 mm² ... 2,5 mm²

Longueur dénudée: 15 mm
(voir plaque de base)

Circuit va-et-vient pas possible

Veuillez remettre cette notice d’utilisation au
client après l’installation.

 Garantie
Nous prêtons garantie dans le cadre de la législation
en vigeur.

Veuillez envoyer l’appareil défectueux en port
payé à notre service après-vente central en
joignant une description du défaut:

GBNLFNE

Turtallsregulator

Informasjon om farer
OBS! Innbygging og montasje av elektriske
apparater må kun utføres av en elektriker og
under overholdelse av gjeldende ulykkesfore-
byggelses-forskrifter.
Ikke egnet for frikopling.
For å unngå elektrisk støt skal apparatet eller
lasten  frakoples før det utføres arbeider på det/
den (slå av sikringsautomaten).
Ved ignorering av installasjonsveiledningen kan
det oppstå brann eller andre faresituasjoner.

Innstillingen av grunn-turtallet må kun utføres av
en elektriker, da det er fare for elektrisk støt ved
ikke-sakkyndig fremgangsmåte.
Ved arbeidene må det kun brukes verktøy som er
godkjent for arbeider på apparater som står under
spenning.
Før innstillingen utføres skal det sørges for at
spenningsførende apparater i nærheten (f.eks.
stikkontaktinnsats i multikombinasjoner) frakoples
eller – hvis dette ikke er mulig – sikres mot direkte
berøring.

 Tekniske data
Merkespenning: AC 230 / 240 V ~, 50 / 60 Hz

Merkestrøm
Best. nr. UP 2968 01 Vegginnfelt montasje: 2,7 A
Best. nr. UP 2968 01 Utenpåliggende montasje: 2,5 A
Best.-nr. 2970 010 Aquatec: 2,1 A

Minimumsstrøm: 0,1 A

Driftstemperatur: -20 °C til 25 °C
Vær oppmerksom på effektreduksjonen ved
temperaturer over 25 °C, se installasjonsveiledningen.

Belastningstyper: Enfasemotorer

Sikring: T3,15H 250 V

Klemmer: Dobbeltklemmer
massiv 1,0 mm² til 2,5 mm²

Avisoleringslengde: 15 mm
(se påskrift på bæreplaten)

Vekselkopling: Ikke mulig

Vennligst lever denne bruksanvisningen til
kunden etter at installasjonen er utført.

 Garanti
Vi gir garanti innenfor de rammer lovens
bestemmelser setter.

Vennligst send apparatet portofritt og med en
feilbeskrivelse til vår sentrale kundeservice-
avdeling:

Regulador de velocidad

Indicaciones de seguridad
¡Atención! La instalación y el montaje de
aparatos eléctricos solamente debe efectuar un
electricista capacitado observando las vigentes
prescripciones preventivas de accidentes.
El equipo no se puede usar para la desconexión.
Para evitar descargas eléctricas, siempre
desconectar el equipo de la red antes de realizar
trabajos en el equipo o en la carga (desconectar
el fusible automático).
En caso de no observar las instrucciones de
instalación existe peligro de incendios o de otros
peligros.

El ajuste del número de revoluciones básico sola-
mente debe efectuar un electricista capacitado.
En caso de un procedimiento no correcto existe
el riesgo de descargas eléctricas.
Deben usarse solamente aquellas herramientas
para los trabajos cuyo uso está autorizado para
trabajos en aparatos bajo tensión.
Antes del ajuste se debe cuidar de que se des-
conectan los aparatos vecinos que están bajo
tensión (por ej. inserto de caja de enchufe en
combinación de varios equipos) o – si eso no es
posible – que se protegen contra el contacto
directo.

 Datos técnicos
Tensión nominal: 230 / 240 V ~ CA, 50 / 60 Hz

Corriente nominal
N° de pedido UP 2968 01 versión empotrada: 2,7 A
N° de pedido UP 2968 01 versión sobre revoque:2,5 A
N° de pedido 2970 010 Aquatec: 2,1 A

Corriente mínima: 0,1 A

Temperatura de servicio: -20 °C a 25 °C
Rogamos tener en cuenta la reducción de potencia a
temperaturas encima de 25 °C, véanse las
instrucciones de instalación.

Tipos de carga: Motores monofásicos

Fusible: T3,15H 250 V

Bornes: Bornes dobles
macizos 1,0 mm² a 2,5 mm²

Longitud de pelado del cable: 15 mm (véase el valor
impreso en la placa portadora)

Conexión recíproca: no es posible

Rogamos entregar, después de haber terminado
la instalación, las Instrucciones para el uso al
cliente

 Garantía
Damos garantía según la normativa vigente.

Rogamos envíen el aparato a nuestra Central de
Servicio Post-venta a portes pagados, adjuntando
una descripción de los defectos detectados.

The load identification symbol for dimmers
indicates the type of connectable load, i.e. the
electrical behavior of a specific load type:
 M  = Motor

M

Het symbool van de dimmer-last-aanduiding
geeft bij dimmers het aansluitbare lasttype resp.
het elektrische gedrag van een last aan:
 M  = motor

M

Los simbolos de la marcación de carga de dimmer
indican en un dimmer el tipo de carga connectable
o bien el comportamiento eléctrico de una carga:
 M  = motor

M

D GB NL F N E

Les symboles sur les variateurs caractérisent
les types de charge à connecter par leur
comportement électrique:
 M  = moteur

M

Die Symbolik der Dimmer-Last-Kennzeichnung
gibt die anschließbare Lastart bzw. das
elektrische Verhalten einer Last an:
 M  = Motor

M

Symbolene i dimbryterens belastningsmerking
oppgir lasttypen som kan tilkoples hhv. de
elektriske reaksjonene til en last:
 M  = Motor

M



Fonction
Variateur de vitesse pour l’ajustage du nombre de tours
de moteurs monophasés tels que moteurs à induction,
à bague de déphasage ou moteurs universels.

1. Bouton de manœuvre complètement à gauche:
Arrêt (marque sur bouton en alignement avec la
marque sur le recouvrement Fig. A).

2. Tourner le bouton à droite:
mise en marche à la vitesse maxi
réglage continu de la vitesse maxi → mini

3. Bouton de manœuvre complètement à droite:
vitesse minimale.

La sortie commutée „ “ est utilisée pour la commande
de lamelles de store ou pour la commutation de
charges ohmiques. La charge maxi branchée sur la
sortie commutée dépend du courant de moteur.
En cas de réduction du courant de moteur, des lamelles
de store ou des charges ohmiques à plus grande
consommation de courant.
Ne pas utiliser pour la commutation d’autres types de
charges.

Example Fig. B:
IN = Charge nominale maxi 2,7 A
I1 = Courant de moteur
I2 = Courant de lamelles de store

IN = I1 +I2

 Protection court-circuit
Fusible (6) Fig. E: T3,15H 250 V
En cas de non-fonctionnement contrôler d’abord le
fusible.

Utiliser uniquement des fusibles originaux.

 Protection contre la surtempérature
Coupure du variateur en cas de surchauffe à la suite
de surchage ou de température ambiante trop élevée.
Remise en marche manuel après refroidissement.

Si la température dépasse les limites admissibles à la
suite d’un défaut du variateur même, le variateur est
coupé mécaniquement du secteur.

Dans ce cas, le variateur doit être remplacé par un
autre.

 Consignes de montage
Le variateur de vitesse se compose de l’insert (1) et
de la plaque de recouvrement avec le bouton (2)
enfiché sur l’axe du potentiomètre (voir fig. C).
Si la plaque de recouvrement est munie de clips
élastiques (3), l’écrou central n’est pas nécessaire.

Pour le montage encastré, le variateur de vitesse (1) est
installé dans une boîte de montage selon DIN 49073.

Important
En cas de montage encastré du variateur, le courant
nominal peut être de 2,7 A. En ce qui concerne le
courant nominal en cas de montage en saillie ou de la
version Aquatec, voir les données techniques.

Un courant minimal de 0,1 A est nécessaire, le
fonctionnement n’étant sinon pas assuré.

Selon le montage choisi, la puissance maxi connectée
doit être réduite de:

- 10% pour chaque 5°C de dépassement de la
température ambiante de 25 °C

- 15% pour le montage dans des cloisons de bois,
placoplâtre ou creuses,

- 20% pour le montage dans des combinaisons
multiples.

Observez les prescriptions techniques de branche-
ment des fournisseurs d’électricité.

Un bourdonnement faible éventuel de l’appareil est
causé par le self d’antiparasitage.
Cet effet est normal et ne constitue pas de défaut du
variateur de vitesse.

Branchement voir fig. D
Le variateur de vitesse (1) est connecté moyennant
des bornes à ressort de blocage qui sont accessibles
d’en bas. Le conducteur dénudé sur une longueur
d’environ 15 mm est enfiché  dans l’ouverture de la
borne à ressort sans ouvrir le levier de déblocage (5).
Pour enlever le conducteur de la borne, soulever le
levier de déblocage (5).
La sortie commutée (4) „ “ est destinée à la
commande de lamelles de store.

Des points de mesure permettant le contrôle des
tensions présentes sans démontage du variateur
sont accessibles sur la plaque de base.

Réglage de la vitesse de base
Après l’installation, la vitesse de base doit être
ajustée par un électricien qualifié. Lors du réglage, ne
pas oublier de tenir compte de la marche par inertie
du moteur.

 Attention
Observer les consignes de sécurité.
1. Couper la tension secteur
2. Installer et brancher le variateur selon le schéma

(fig. D).

3. Enclencher la tension d’alimentation.

4. Mettre le moteur en marche en tournant l’axe du
potentiomètre.

5. Tourner l’axe du potentiomètre (7) complétement
vers la droite (vitesse mini).

6. Tourner l’ajustable (8) (voir fig. E) jusqu’á ce que la
vitesse de base est atteinte tout en faisant
attention à la marche par inertie du moteur.

7. Couper l’alimentation secteur.
8. Installer la plaque de recouvrement.

9. Enclencher de nouveau la tension d’alimentation.

Funktie
Toerenregelaar voor toerenregeling van eenfase-
motoren, zoals b.v. inductiemotoren, moren met
gespleten polen of universele motoren.

1. Bedieningskop geheel naar links draaien: Uit
(markeringen op bedieningsknop en  afdekking
vallen samen, afbeelding A).

2. Bedieningskop naar rechts draaien:
Inschakelen op maximum toerental
Traploze toerenregeling max → min

3. Bedieningskop geheel naar rechts draaien:
minimum toerental.

De schakeluitgang „  “ wordt voor lamellenbesturing
of schakelen van ohmse lasten gebruikt.

De max. Belastbaarheid van de schakeluitgang is
afhankelijk van de motorstroom.

Bij reducering van de motorstroom kunnen lamellen
of ohmse lasten met hogere stroomopname
geschakeld worden.
Geen andere lasten schakelen.

Voorbeeld afbeelding B:
IN = nominale last max. 2,7 A
I1 = motorstroom
I2 = lamellenstroom
IN = I1 +I2

 Kortsluitbeveiliging
Via fijnzekering (6) afbeelding E: T3,15H 250 V
Bij hapering eerst fijnzekering controleren.

Uitsluitend originele zekeringen gebruiken

 Overtemperatuurbeveiliging
Het toestel schakelt bij overtemperatuur ten gevolge
van overbelasting of bij een te hoge omgevings-
temperatuur uit.

Opnieuw inschakelen geschiedt handmatig na af-
koeling.
Overschrijdt de temperatuur door een defect aan de
toerenregelaar het toegestane gebied, wordt de
toerenregelaar duurzaam van het net afgekoppeld.

De toerenregelaar moet dan worden vervangen.

 Installatie-instructies
De toerenregelaar bestaat uit het regelmoduul (1)
met afdekkap en opgestoken bedieningsknop (2) (zie
afbeelding C).

Voor afdekkapjes met klemveren (3) wordt de moer
niet benodigd.
De toerenregelaar (1) wordt voor inbouwmontage in
een inbouwdoos conform DIN 49073 gemonteerd.

Aanwijzing:
De toerenregelaar is bij inbouwmontage op een
nominale stroom van 2,7 A berekend. Voor nominale
stroom bij opbouwmontage resp. Aquatec-versie zie
Technische gegevens.
Er is een minimumstroom van 0,1 A vereist, een
correcte werking is anders niet gewaarborgd.

Afhankelijk van de montagewijze het max. aansluit-
vermogen reduceren:

- 10% per 5°C overschrijding van de omgevings-
  temperatuur van 25°C
- 15% voor inbouw in houtplaat, gipsplaat of holle

wand,
- 20% voor inbouw in meervoudige combinaties.

Technische aansluitvoorwaarden (TAV) van het
energiebedrijf in acht nemen.

Een evt. zacht zoemen van het toestel wordt
veroorzaakt door de storingsonderdrukker.
Deze eigenschap vormt geen manco van de
toerenregelaar.

Aansluiting zie afbeelding D
Aansluiting van de toerenregelaar (1) geschiedt via
insteekveerklemmen, die vanaf de onderzijde
toegankelijk zijn. De ca. 15 mm afgestripte leiding
wordt zonder bediening van de losmaakhendel (5) in
de opening van de steekklem geschoven.

Om de leiding uit de steekklemmen te halen, moet de
losmaakhendel (5) omhoog gezet worden.
(4) Schakeluitgang „ “ voor lamellenbesturing.

Op de bovenzijde van de voetplaat bevinden zich
meetpunten,  waarmee controle van de inge-
schakelde spanningen mogelijk is, zonder de
toerenregelaar te hoeven uitbouwen.

Instellen van het basistoerental
Na de installatie moet het basistoerental door een
elektromonteur worden ingesteld. Bij instelling van
het basistoerental het nalopen van de motor
verdisconteren!

Attentie!
Veiligheidsinstructies naleven.
1. Netspanning afschakelen.

2. Toerenregelaar overeenkomstig aansluitschema
(afbeelding D) aansluiten en inbouwen.

3. Netspanning inschakelen.

4. Motor door draaien van de potmeter-as
inschakelen.

5. Potmeter-as (7) geheel naar rechts (minimum
toerental) draaien.

6. Trimmer (8) (zie afbeelding E) verstellen, tot het
basistoerental is ingesteld. Daarbij het nalopen
van de motor verdisconteren.

7. Netspanning afschakelen.

8. Afdekkap opzetten.
9. Netspanning weer inschakelen.

Funktion
Drehzahlsteller zur Drehzahlregelung von Ein-
phasen-Motoren, wie z.B. Induktions-, Spaltpol- oder
Universalmotoren.

1. Betätigungsknopf Linksanschlag: Aus (Überein-
stimmung der Markierung auf dem Betätigungs-
knopf und der Abdeckung Bild A).

2. Betätigungsknopf nach Rechts drehen:
Einschalten auf maximal Drehzahl
Stufenlose Drehzahlregelung max → min

3. Betätigungsknopf Rechtsanschlag: minimale
Drehzahl.

Der Schaltausgang „  “ wird zur Lamellensteuerung
oder zum Schalten von ohmschen Lasten verwendet.

Die max. Belastbarkeit des Schaltausganges ist ab-
hängig vom Motorstrom.

Bei Reduzierung des Motorstromes können Lamellen
oder ohmsche Lasten mit höherer Stromaufnahme
geschaltet werden.
Keine anderen Lasten schalten.

Beispiel Bild B:
IN = Nennlast max. 2,7 A
I1 = Motorstrom
I2 = Lamellenstrom
IN = I1 +I2

Kurzschlussschutz
Durch Feinsicherung (6) Bild E: T3,15H 250 V
Bei Nichtfunktion zuerst Feinsicherung prüfen.

Nur Originalsicherungen verwenden.

Übertemperaturschutz
Das Gerät schaltet bei Übertemperatur infolge Über-
last oder zu hoher Umgebungstemperatur ab.

Manuelles Wiedereinschalten nach Abkühlung.
Überschreitet die Temperatur durch einem Defekt im
Drehzahlsteller den zulässigen Bereich, wird der
Drehzahlsteller dauerhaft mechanisch vom Netz
getrennt.

Der Drehzahlsteller muss ausgetauscht werden.

Installationshinweise
Der Drehzahlsteller besteht aus Einsatz (1) sowie
Abdeckung und aufgestecktem Betätigungsknopf (2)
(siehe Bild C).

Für eine Abdeckung mit Klemmfedern (3) wird die
Mutter nicht benötigt.
Der Drehzahlsteller (1) wird für die Unterputzmontage
in einer Gerätedose nach DIN 49073 montiert.

Hinweis:
Der Drehzahlsteller ist bei Unterputzmontage für
einen Nennstrom von 2,7 A einsetzbar.
Nennstrom bei Aufputzmontage bzw. Aquatec-
Variante siehe technische Daten.
Mindeststrom von 0,1 A erforderlich, sonst ist keine
korrekte Funktion mehr gegeben.

Je nach Montageart muss die max. Anschluss-
leistung reduziert werden:

- 10% pro 5°C Überschreitung der Umgebungs-
temperatur von 25°C

- 15% für Einbau in Holz-, Rigips- oder Hohlwand,
- 20% für Einbau in Mehrfachkombinationen.

Technische Anschlussbedingungen (TAB) der Elek-
trizitätswerke beachten.

Evtl. leises Summen des Gerätes wird durch die
Funkentstördrossel verursacht.
Diese Eigenschaft stellen keinen Mangel des
Drehzahlstellers dar.

Anschluss siehe Bild D
Der Anschluss des Drehzahlstellers (1) erfolgt über
Federsteckklemmen, die von der Unterseite zugäng-
lich sind. Die ca. 15 mm abisolierte Leitung wird ohne
Betätigung des Lösehebels (5) in die Öffnung der
Steckklemme eingeschoben.

Zum Lösen der Leitung aus den Steckklemmen, ist
der Lösehebel (5) anzuheben.
(4) Schaltausgang „  “ zur Lamellensteuerung.

Auf der Oberseite der Tragplatte befinden sich
Messpunkte, die eine Überprüfung der anliegen-
den Spannungen auch ohne Ausbau des Dreh-
zahlstellers ermöglichen.

Einstellen der Grunddrehzahl
Nach erfolgter Installation muss die Grunddrehzahl
durch eine Elektrofachkraft eingestellt werden. Beim
Einstellen der Grunddrehzahl den Nachlauf des
Motors berücksichtigen.

Achtung!
Gefahrenhinweise beachten.
1. Netzspannung freischalten

2. Drehzahlsteller gemäß Schaltplan (Bild D)
anschließen und einbauen.

3. Netzspannung einschalten.

4. Motor durch Drehen der Potentiometerachse
einschalten.

5. Potentiometerachse (7) (siehe Bild E) auf
Rechtsanschlag (minimale Drehzahl) drehen.

6. Trimmer(8) (siehe Bild E) verstellen bis die
Grunddrehzahl eingestellt ist.
Dabei den Nachlauf des Motors berücksichtigen.

7. Netzspannung freischalten.

8. Abdeckung aufsetzen.
9. Netz wieder einschalten.
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Funktion
The device is a speed controller designed for
adjusting the speed of single-phase motors, e.g.
induction-, split-pole or universal motors.

1. Control knob at the left stop: OFF (mark on knob
opposite the mark on cover Fig. A).

2. Turning the control knob to the right:
ON with maximum speed.
Stepless reduction of speed: max → min

3. Control knob at the right stop: minimum speed.

The switching output „ “ is used for slat control or for
switching resistive loads.

The maximum load connected to the switching output
depends on the motor current.

When the motor is reduced, the device can be used
for switching slats or resistive loads with a higher
current rating.
Do not use for switching other loads.

Example Fig. B:
IN = Rated load 2.7 A max.
I1 = Motor current
I2 = Slat current
IN = I1 +I2

Short-circuit protection
Fine-wire fuse (6) Fig. E: T3,15H 250 V
In the event of malfunction, check fuse first.

Use only original fuses.

Over-temperature protection
In the event of over-temperature caused by over-
loading or too high ambient temperature, the device
switches off.

After cooling, the device must be switched on again
manually.
If the temperature exceeds the admissible range due
to a defect in the speed controller, the controller is
permanently disconnected from the mains.

In this case, the speed controller must be replaced by
a new one.

Fitting instructions
The speed controller consists of the insert (1) and the
cover with the control knob on top (2) (see Fig. C).

If the cover has spring clips (3), the retaining nut is
not necessary.
For flush-mounting applications, the speed controller
(1) is installed in a box acc. to DIN 49073.

Important:
When installed in a flush-mounting box, the speed
controller can be used for a rated current of 2.7 A.
Rated current for surface-mounting or with Aquatec-
variant see technical data.
A mininum current of 0.1 A is required for correct
functioning of the device.

Depending on the type of fitting, the maximum
connected power must be reduced:

- 10% for every 5°C above the ambient
temperature of 25°C

- 15% for installation in walls of wood, plasterboard
or in hollow walls,

- 20% for installation in multiple combinations.

Observe the technical connection requirements of
the power supply companies.

The weak humming noise from the device is caused
by the interference suppressor choke.
This effect is normal and is not a defect of the speed
controller.

Connection see fig. D
For connection, the speed controller (1) is equipped
with push-lock terminals accessible from below. The
wire stripped over a length of approx. 15 mm is
pushed into the opening of the terminal without
activating the release lever (5).

For removal of the wire from the terminal, raise
release lever (5). Terminal (4) is the switching output
„ “ for slat control.

The test points on top of the baseplate permit
checking of the voltages applied without removal
of the speed controller.

Setting the basic speed
After the installation, the basic speed must be
adjusted by a qualified electrician. The basic speed
must be adjusted in consideration of the motor after-
run.

 Attention
Observe the safety instructions.
1. Disconnect the mains voltage.

2. Connect the speed controller in line with the wiring
diagram (Fig. D) and install.

3. Switch on the mains voltage.

4. Start the motor by turning the potentiometer
axis.

5. Turn potentiometer axis (7) to the righthand stop
(minimum speed).

6. Adjust the trim-pot (8) (see Fig. E) until the basic
speed is reached taking the after-run of the motor
into account.

7. Disconnect the mains voltage.

8. Fit the cover.
9. Reconnect the mains voltage.

Funksjon
Turtallsregulator for turtallsregulering av enfase-
motorer, f.eks. induksjons-, skyggepol- eller universal-
motorer.

1. Aktiveringsknapp venstre anslag: Av (overens-
stemmelse mellom merket på aktiveringsknappen
og dekselet, figur A).

2. Aktiveringsknapp dreies mot høyre:
Innkopling til maksimalt turtall
Trinnløs turtallsregulering max → min

3. Aktiveringsknapp høyre anslag: Minimum turtall.

Koplingsutgangen „ “ brukes til styring av lameller
eller til kopling av ohmske laster.

Max. belastning av koplingsutgangen er avhengig av
motorstrømmen.

Ved reduksjon av motorstrømmen kan man kople
lameller eller ohmske laster med høyere
strømforbruk.
Andre laster må ikke koples.

Eksempel figur B:
IN = Merkelast max. 2,7 A
I1 = Motorstrøm
I2 = Lamellstrøm
IN = I1 +I2

 Kortslutningsvern
Med finsikring (6), figur E: T3,15H 250 V
Ved funksjonssvikt skal først finsikringen kontrolleres.

Bruk kun originalsikringer.

 Overtemperaturvern
Apparatet kopler ut ved overtemperatur grunnet
overbelastning eller for høy omgivelsestemperatur.

Manuell gjeninnkopling etter avkjøling.
Hvis temperaturen overskrider det tillatte området på
grunn av en defekt i turtallsregulatoren, skilles
turtallsregulatoren mekanisk og varig fra nettet.

Turtallsregulatoren må da skiftes ut.

 Installasjonsveiledning
Turtallsregulatoren består av en innsats (1) samt et
deksel og påmontert aktiveringsknapp (2) (se figur
C).

For deksler med klemfjær (3) behøves ikke mutteren.
Ved vegginnfelt montasje monteres turtallsregulatoren
(1) i en apparatstikkontakt jf. DIN 49073.

Merknad:
Ved vegginnfelt montasje kan turtallsregulatoren
brukes for en merkestrøm på 2,7 A. Merkestrømmen
ved utenpåliggende montasje hhv. Aquatec-varianten
er oppført i de tekniske data.
En minimumsstrøm på 0,1 A er nødvendig for å sikre
riktig funksjon.

Avhengig av montasjetypen skal max. tilkoplingseffekt
reduseres:

- 10% pr. 5°C overskridelse av en omgivelses-
  temperatur på 25°C
- 15% ved montering i tre-, gipsplate- eller hulvegg,
- 20% ved montering i multikombinasjoner.

Elektrisitetsverkets tekniske tilkoplingsbetingelser
skal overholdes.

En ev. lav summing i apparatet forårsakes av
støydempingsdrosselen.
Denne egenskapen er ikke et tegn på feil ved
turtallsregulatoren.

Tilkopling se figur D
Tilkopling av turtallsregulatoren (1) utføres ved hjelp
av fjærpluggklemmer som er tilgjengelige fra
undersiden. Den ca. 15 mm avisolerte ledningen
skyves inn i pluggklemmens åpning uten at
løsnespaken (5) aktiveres.

For å løsne ledningen fra pluggklemmene skal
løsnespaken (5) løftes opp. (4) Koplingsutgang „ “
for lamellstyring.

På oversiden av bæreplaten sitter målepunkter
som gjør det mulig å kontrollere de tilkoplede
spenningene også uten å demontere
turtallsregulatoren.

Innstilling av grunn-turtallet
Etter at installasjonen er utført må grunn-turtallet
innstilles av en elektriker. Ved innstilling av grunn-
turtallet skal motorens etterløp tas hensyn til.

OBS !
Vær oppmerksom på fareinstruksene.
1. Kople fra nettspenningen.

2. Kople til turtallsregulatoren i henhold til
koplingsskjemaet (figur D) og montér den.

3. Slå på nettspenningen.

4. Slå på motoren ved å dreie potensiometerets
aksel.

5. Drei potensiometerets aksel (7) til høyre anslag
(minimum turtall).

6. Justér trimmeren (8) (se figur E) til grunn-turtallet
er innstilt. Ta hensyn til motorens etterløp.

7. Kople fra nettspenningen.

8. Sett på dekselet.
9. Slå på nettspenningen igjen.
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Funcionamiento
Regulador de velocidad para regular el número de
revoluciones de motores monofásicos, tales como
motores asincrónicos, motores de fase dividida o
motores universales.
1. Botón de mando en tope izquierdo: Descon.

(coincidencia de la marca en el botón de mando y
la tapa, fig. A).

2. Girar el botón de mando hacia la derecha:
conectar con el número de revoluciones máximo
Regulación progresiva del número de revoluciones
máx. → mín.

3. Botón de mando en tope derecho: número de
revoluciones mínimo

La salida de conmutación „ “ se usa para controlar
láminas o para conmutar cargas óhmicas.

La capa-cidad de carga máx. de la salida de
conmutación depende de la corriente del motor.

Si se reduce la corriente del motor se puede conmutar
láminas o cargas óhmicas con un consumo de
corriente más alto.
No conmutar otras cargas.

Ejemplo, figura B:
IN = carga nominal, máx. 2,7 A
I1 = corriente del motor
I2 = corriente de las láminas
IN = I1 +I2

 Protección contra cortocircuitos
Por fusible fino (6), figura E: T3, 15H 250 V
En caso del fallo del funcionamiento, comprobar
primero el fusible fino.

Usar exclusivamente fusibles originales.

 Protección contra sobretemperaturas
El equipo se desconecta en caso de sobre-tempe-
ratura debido a sobrecarga o en caso de una
temperatura ambiente demasiado alta. Rearranque
manual después de haberse enfriado el equipo.

Si la temperatura sobrepase, debido a un defecto en
el regulador de velocidad, el margen admisible, el
regulador de velocidad se desconecta duradera-
mente de manera mecánica de la red.
Se ha de cambiar el regulador de velocidad.

 Instrucciones de instalación
El regulador de velocidad se compone del inserto (1)
así como de la tapa y del botón de mando (2)
enchufado (véase la fig. C).

No se requiere la tuerca para una tapa con resortes
de sujeción (3).
Para la instalación empotrada, el regulador de velocidad
(1) se monta en una caja mural conforme a DIN 49073.

Nota:
En caso de instalación empotrada, el regulador de
velocidad puede emplearse para una corriente
nominal de 2,7 A. Para más detalles de la corriente
nominal en caso de instalación sobre revoque, o bien
de la variante Aquatec, véanse los Datos Técnicos.
Se precisa una corriente mínima de 0,1 A, en caso con-
trario no se puede garantizar un funcionamiento correcto.
Según que sea el modo de montaje, la potencia de
conexión máxima debe reducirse:

- 10% por cada 5 °C de exceso de la temperatura
ambiente de 25 °C,

- 15% para montaje en muros de madera, de
tableros de yeso o muros huecos,

- 20% para instalación en combinaciones de
varios equipos.

Observar las condiciones técnicas de conexión de
las compañías de electricidad.
Es posible un zumbido bajo del equipo causado por
el funcionamiento del choque antiparasitario. Dichas
propiedades no representan de manera alguna un
defecto del regulador de velocidad.

Conexión, véase la figura D
La conexión del regulador de velocidad (1) se efectúa
por bornes de enchufe con resorte a los que se tiene
acceso desde el lado inferior. Se inserta el conductor
pelado por unos 15 mm sin accionar la palanquita de
soltar (5) en la abertura del borne de enchufe.

Para soltar el conductor de los bornes de enchufe se
ha de levantar la palanquita de soltar (5).
(4) Salida de conmutación „ “ para controlar las
láminas.

En el laso superior de la placa portadora se
encuentran puntos de medición que posibilitan
una comprobación de las tensiones aplicadas sin
tener que desmontar el regulador de velocidad.

Ajuste del número de revoluciones básico
Una vez realizada la instalación, un electricista
capacitado ha de ajustar el número de revoluciones
básico. Tener en cuenta la marcha en inercia del
motor al ajustar el número de revoluciones básico.

¡Atención!
Observar las indicaciones de seguridad.
1. Desconectar la tensión de red

2. Conectar e instalar el regulador de velocidad según
lo mostrado en el esquema de conexiones (fig. D).

3. Conectar la tensión de red.

4. Conectar el motor girando el eje del
potenciómetro.

5. Girar el eje del potenciómetro (7) hasta alcanzar el
tope derecho (número de revoluciones mínimo).

6. Ajustar el trimer (8) (véase la fig. E) hasta que se
haya alcanzado el número de revoluciones básico.
Tener en cuenta la marcha en inercia del motor.

7. Desconectar la tensión de red.

8. Colocar la tapa.
9. Volver a conectar la red.
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